
TAAB XTEN MARYÉE KÓBDÉE 
Cuento de María Ceniza 

AUSENCIA LÓPEZ CRUZ 

Introducción 

El cuento de " Máryée kóbdée" que presento aquí es una versión zapoteca del cuento 
"la Cenicienta" ; esta versión es de la lengua zapoteca de San Pablo Gililá (SPG).1  El 
cuento fue recopilado y grabado por mí durante las vacaciones de diciembre de 1985 y 
1989, en la comunidad de SPG, y fue narrado por mi padre el señor Nicolás López 
Morales, originario de SPG. la primera vez que escuché este cuento, tenía más o 
menos unos siete anos de edad; en aquel entonces no tenía ni la menor idea de 
escribirlo. Tiempo después, ya estudiante de la Escuela Nacional de Antropología e 
Historia, cuando regresaba a SPG con mi familia en las vacaciones de invierno le pedía 
ami padre que nos contara cuentos en zapoteco. Fue así que en diciembre de 1985 
por primera vez intenté escribir en zapoteco este cuento. Pero, fue en vano, ya que mi 
experiencia en la escritura del zapoteco era mínima, aunque lo hablaba y lo entendía 
perfectamente; así pues, no me atreví a escribirlo en aquel entonces. Pasaron los años 
y hasta 1989 cuando ya teniendo más elementos para escribir el zapoteco traté 
nuevamente de realizar la escritura. 

Presento ahora la corrección de esa versión en zapoteco y su traducción libre al 
español. 

El cuento de la "Cenicienta" es trasladada al ambiente de los zapotecos de SPG y 
por consecuencia sufre una transformación total de su originaL Se ha conservado por 
tradición oral, y se cuenta en diversos momentos y lugares. 

1  San Pablo Güilá se localiza al SE de la Cd. de Oaxaca; pertenece al municipio de Santiago 
Matatlán, distrito de Tlacolula Edo. de Oaxaca 
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Representación de los fonema 

CONSONANTES 

p, b, t, d, k, g Oclusivas bilabial, dental y velar. Fuertes y débiles. 
ts, ch Africadas alveolar y palatal. 
s, x Fricativas alveolar y alveopalatal 
m, n Nasales bilabial y alveolar. 
1, r Lateral alveolar y vibrante alveolar. 
w, y Semiconsonantes bilabial y alveopalatal. 
j Fricatica velar (sólo en prestamos del español). 

VOCALES 

u Vocales altas anterior, central y posterior. 
e, o Vocales media anterior y posterior. 
a  Vocal baja central. 

Estas presentan duración y laringealización. 
(V) Vocal breve sencilla, (W) Vocal larga sencilla, (") Vocal corta glotalizada y 

(W') Vocal larga glotalizada. 

TONOS 

la lengua zapoteca de SPG tiene cuatro tonos, alto ascendente [á], alto nivel [sin 
marca], bajo [á] y descendente [a] . 
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TAAB XTEN MARI'ÉE KÓBDÉE 

1. Tyémgí gir'tt'r chá'pé' 1áa Máryée, nlásyá's byá'néebí xtáadbí chli gúty xnáambí. Tú 
láa'bí bi'chi'bí kity rákbée'di'bí xí rúmbí gáadybí gákbée'sá'kbí; kity rsirchíidi'bí káani' 
súubí, káarú' kágitbí, leo kebdéedís kity rdyée'di'bí nlás myáabí méew per ntsá'yá's tt't 
chá'pé' náabí. 

2. Byáaj rsáa xtáadbí kity rúndi'bá gán gíkúlóobá láa'bí. Chli gúlní kwá'bá stir 
mnáa', nó'sá' tfixi'ny náangí chá'pé'gáasá' náa níi'. Chii gúlti'ní réebá leo náangí: 

náa'rá' bá sá' sée'ny, sá'krúu pkúleo láa' xi'nyá', bée'nsi' láa'bí st'pá xi'nyú'. 
Iáa' miily gyá'n gákrábí mánténéer, kity gísáa'nú' gátyblinrábí. ¡Pkelóoláa'rábí!, 
—réebá chí' séedi'bá. 

3. Tú chii byá'néedi' náangí láa'rábí, túsi' xi'mbá rúnstbá, níi'si' rrlii'dsá'kbá xí ráaw, 
níi'si' rgúu'mbá g:ky nli', níi'si' rgii'bpá xáab nii', bíntl' Máryée xí gúumbá Máryée. IGty 
nsí'di'bá láa'bí, nlásyá's rnyáabí méew lá'k rti'chrába kebdée r}'dís kity rdyée'di'bí, rt' 
txíláa'sbí rgitbí. 

§§§ 

1. Hace tiempo existió una niña llamada María, muy triste se quedó con su padre 
cuando su madre murió. Como era muy pequeña, no se daba cuenta de lo que hacía; 
no se estaba quieta, andaba por todos lados, jugaba por todas partes, pero eso sí, de 
la ceniza no se salía. Era una niña muy hermosa, pero daba tristeza verla tan sucia. 

2. Su padre viajaba, por esa razón no podía atenderla. Fue entonces que se casó 
con otra mujer, quien también tenía una hija. En una ocasión el hombre le dijo a la 
señora (su esposa): 
—Yo ya me voy, cuidas bien a mi hija, quiérela como si fuera tu hija. Aquí te dejo 
dinero para que las mantengas; no dejes que pasen hambre. ¡Cuídalas!, —insistió el 
señor, y se marchó. 

3. Cuando la señora se quedó con las niñas, sólo cuidaba de su hija, pues 
únicamente a ella le daba bien de comer, la peinaba y le lavaba la ropa, mientras que 
María no le interesaba para nada. No la quería, daba tristeza verla toda sucia, pues de 
donde tiraban la ceniza no se salía, le gustaba jugar ahí. 
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4. Chli gúlti'ní bá bró'rábí. Sás ranyá's náangí mándáad láa' Máryée, chi réebá lóobí 
ttk 

—iSrsy Máryée!, igáú lá'ny dáany gatóp gyáag! 
—Ngwéen, rée Máryée. Nlásdís rúmbí per xínée gúmbí. Chi' mnáa'sbí nées sátóppi 

gyáag. Chi' chli bsémbi: lá'ny dáany pchílóobí tlí bíny, chi' mnábdü'x níi' lóobí: 
---iKá chée'w bdóo'? 
—Gyáag chitbppá' —reebí. 
Tyéspe, bgwáp kúdáad ti kíty gíchílóo démáal ti rákséeny rú'ká, —réebá lóo 

Máryée. —iPkaudyáag nü ynyée' lii'gá!, —reebá: 
-~hii tíí'dú' litgáary lá'k rákséeny, kity gibtree'w chü gyéenú' gúu'n ttí búur, bíntl' 

chü gyéenú' gíkwiix ttí gáay chi' sisy gíblrée'w. 
—Ngwéen , —reebí, chi' séedi'bí. 
Chü gúlti'ní bdlí'dbí lá'k rákséeny byéembi bli'ny ttt búur chi' te'gá xí kwénd rambí 

dúurdís rsáabí, chi' bllíiró'si:ní chli byéembí pkwlix ttt gáay stsybí: blréebí: bgwíi' rá nées, 
chi' kwáadi' di stréeygl' lókwáabi. sásáadi'bí. Chli bíréebí gatóppí: gyáag tee'gá' tú ran 
kwénd láa'bí.. 

5. Chli bírée xtáadbí gwü byáaj reebá 1óo náangí: 
—éKúuridú?, ékánséedú?, iXínee nó'dú? 
Tee'gá', —tee nángí, gwéenká nó'nú. Chi' si' nü ranlás rambá. Chi' tee dáadgí 

lóobá: 
- kwénd nlás nó'?, ilá nó'xi gúkdú? 
Xi'nyá' só' xí nil' rák, —reebá. 
Per láa'bá téegá' xí rák xi'mbá nómáské láa'bá rkáa'sbá túsy xi'mbá gún dáadgí 

kwénd. Chi' chli bgwíi' dáadgí loo xi'mbá tée'gá' xí rák níi.' ngyáa ngyáa xáab níi' tee'gá'. 
Chi' chi bgwíi'bá lóo xi'mbá rchlgá'gyá's lóobá tánkásá myáabí méew ni chi' xi'n 
náangí ngyá ngyáa nil', chi' réebá lóobí: 

—00 kwénd rnyóo' méew 
—SO' --réebí. 
Chi' bsálóobá kágúu'mbá gtkybí tánkásá' nlás rambá mnáabá láa'bí st', chi' chi 

bgwíi'bá lókwáabí gyée'd ti stréeygi' káa lókwáabí chi' mnábdü'xbá lóobí. 
--elKá gúkó' stréeygi'gá Máryée? 
—Chii gwá' gatóppá' gyáag chi kwáaní lókwáa', —réebí. 
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4. El tiempo pasó, las niñas crecieron. La señora hacía trabajar demasiado a María; 
un día le dijo: 

- iApúrate María!, ive al monte a juntar leña! 
- Está bien, - contestó María. Estaba muy triste pero nada podía hacer. Entonces 

agarró y se fue a recoger leña. Cuando llegó en el monte, se encontró con una 
persona, ésta le preguntó: 

-rA dónde vas, nena? 
-A juntar leña, -dijo María. 
-Ten cuidado pues, no vaya a pasarte algo malo, porque por ahí espantan, -le 

dijo esta persona a María. -iEscucha lo que te voy a decir!, -le dijo: 
-Cuando pases por el lugar encantado, no vayas a voltear cuando escuches 

rebuznar un burro, pero si escuchas el canto de un gallo entonces sí rápido te 
volteas. 

-Está bien, -dijo María, y se fue. 
En el momento que María pasó por el lugar encantado escuchó rebuznar un 

burro, sin hacerle caso siguió adelante, pero poco después escuchó el canto de un 
gallo, rápido se volteó por todos lados, y se le quedó grabado una estrellita en la 
frente y siguió caminando. A su regreso de ir a recoger leña nadie la tomó en cuenta. 

5. Cuando regresó su papá de su viaje le dijo a la señora: 
-tCómo están? 
- Estamos bien, -contestó la señora, haciendo un gesto de preocupación. 

Entonces el señor le dijo: 
-iPor qué estás triste?, des ocurrió algo? 
-Mi hija se encuentra un poco mal, no sé qué le pasa. Dijo la señora. 
Su hija no tenía nada, sólo quería preocupárle al señor porque quería que éste 

hiciera caso únicamente a la niña. Pero cuando el señor observó a la niña, ésta no 
tenía nada, estaba bien y muy limpiecita. Después se dirigió a su hija y se sorprendió 
tanto al verla tan sucia que le preguntó: 

—Por qué estás tan sucia, hija? 
-No sé, -respondió. 
El señor, de la impresión que se llevó al ver a su hija así, la empezó a peinar y se dió 

cuenta que la niña llevaba una estrellita en la frente y le preguntó. 
-María, de dónde sacaste esa estrellita? 
-Cuando fui a recogerla leña, me quedó grabada, -contestó la niña. 
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Chi' chii sin] náané'gí kákúdyáag ráté' xtii'x Máryée, chi' láa'sbá pát lá'ksí káa 
stréeygi'gí lókwáabí níi' ntsá'yá'sbí. 

6. See xtáad Máryée byáaj stir, chi' byá'nrábá láa'sírábá stit chi' rée náangí leo xl'n 

—iGwii gútóp gyáag náanée!, chiláa's gwii' tít k'tty gyáabii'. 
- —Ngwéen , —réebí. Séedi'bí. 

Rbáa' náangí tít gíkáa tit stréeygi' lekwáabí st' káaní lókwáa Máryée. 
7. Chli bsémbí láa'ny dáany pchíleobí láa'gáa btny nil pchí:leo Máryée chi' rée binygí 

lóobí: 
—dKáchée'w chá'pé'? 
Tyáag chitóppá', —réebi.. 
Tyéspé, —réebá, —tit rák séeny rú'ká' bgwáp kúdáad tít kity xi sákú'. 
Chi réebá lóobi si•'gáa réebá loo Máryée, chli pchílóobá 1áa' Máryée. 
—Chli gyéenú' gúu'n tti• búur kíty glblrée'w bínti' chii gyéenii' gíkwitx ttt gáay chi' 

sisy gíbirée'w. 
—Ngwéen, —réebí, séedi'bí:, 
Chli gúk sit sásáabí pkwi'tx ti't gáay chi' ktty biréedi'bí lá'ká chii bii'n tit búur sisybi: 

biréebí bgwíi'bí rá nées chi' bsóob titxtyung búur lókwáabí. 
Chli bíréedi'bí rú' liisbí sisy xnáambí bgwí:i' leobi: dónlá' káa tit stréeygi' lekwáa'bí. 

si-' Máryée per chli bgwifbá lá'ká tt'rxtyung búur sóob lekwáabí, chi' pchíibyá'sbá chi' 
mnábdifxbá leobí: 

- gúk lókóo' náanée? 
—Só' xí níi' gúkní nyáa', —réebí:. 
Sisyá'sbá kwá'bá di- láady ptúu'bypá g'ikybíd'r kity gílwii'ní. 
Chi' nlás rúmbá rgwíi' ká rgwíi'bá leobí per xínée gúmbá. Chi' chii rgwíi'bá leo 

Máryée sá'krúu náa níi', nii láa'bá nxáab náa xi'mbá; chi' Ixí'chá'sbá rámbá láa' Máryée. 
8. Brálógée'l bsén chée'lbá chi' réebá leo nil': 
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La señora estaba muy atenta de cuanto narraba María, de su ida al monte y pensó 
que por esa estrellita, María estaba tan bella. 

6. El padre de María volvió a salir de viaje, nuevamente se quedaron solas y esta vez 
la señora le dice a su hija: 

—iHijita, ve a juntar leña!, vete despacio para que no te vayas a caer. 
—Está bien, —dijo la niña, y se marchó. 
La señora estaba muy contenta, pues quería que le pusieran una estrellita a su hija 

como le pusieron a María. 
7. Cuando la hija de la señora llegó al monte, se encontró con la misma persona 

con la que se había encontrado María y le preguntó a la niña: 
—iA dónde vas, niña? 
—A juntar leña, —contestó. 
—Ten cuidado, —dijo esta persona, —no te vaya a pasar algo, porque por ahí 

espantan. 
Y le dijo exactamente lo mismo que le había dicho a María, cuando se encontró a 

María. 
—Cuando escuches rebuznar un burro, no vayas a voltear para nada, pero si 

escuchas el canto de un gallo, entonces sí te volteas rápido. 
—Sí, —respondió la niña, y continuó su camino. 
La niña continuó su camino y cuando se alejó de la persona, escuchó el canto de 

un gallo y no le hizo caso, en cambio en el momento en que escuchó rebuznar un 
burro, rápidamente se volteó a ver por todos lados y en ese momento se le colgó un 
testículo de burro en la frente. 

Al regresar a su casa su mamá la minó rápido para ver si tenía en la frente una 
estrellita como María, pero cuál fue su sorpresa, en vez de una estrellita la niña llevaba 
un testículo de burro en la frente; entonces se asustó demasiado, y le dijo: 

—Qué te pasó en la frente hijita? 
—No sé qué me pasó, —dijo. 
Rápidamente la señora tomó un trapo y le cubrió la cabeza para que no se le 

notara. 
La señora se puso muy triste al ver lo que le pasó a su hija, la miraba y la miraba 

pero nada podía hacer. Cuando miraba a María, ésta cada vez estaba más linda; en 
cambio su hija estaba más fea; entonces su coraje fue mayor cada vez que miraba a 
María. 

8. Al amanecer llegó su esposo de la señora y le dijo: 
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Xó' xí nii' rák xi'nyá', ibgwíi' lókwáabí só' xí níi' rákní! Xínée gúná' náarée', —réebá. 
Nlás ran xtáad Máryée xí nii' rák xi'ny náangí- chí' réebá: 

Xílóo kity gána' xí nii' rákbí, lii'gá nó'née'w láabi:. Nxáab níi'ngá rák lókwáabí.; náa 
gyée'nnú par gyákbí xi'nya' láabí kftysánú ysáa'nnú láa'bí. 

Chii bgwíi' dáadgí lóo x%'n nii' s€'gá myáabí: méew, chi' nlás rambá ktty nsi•'di' náangí 
x%'mbá. 

9. Néesgí nó'sá' réey kágíi'Ibá tú gíká' xi'mbá, chi' bée'mbá  chée ráté' rá 
bíny chí:néerábá xi'nrábá tít 1óo rá níi' gíxéel nii másrú' ntsá' náa gíká' xi'ngaa'bá. Chii 
brálógée'1 gwii rá smósbá gwii gée'n rá nii' b?sy lá'n gtrx lónü nii gún réey. 

Chi' óorpásá byéen chée'1 xtáad Máryée rsóon gún réey  gócéel tú gíká' 
xi'ngáa'n nii, gwlibá gagé'tsbá 1óo chée'lbá, chi' réeba: 

—iChó'nú Mil nü gúun reey!, chónéenú xi.'nyá' póks%' láa'bí gíká'bí láa' xi'n reey, 
gyá'n xi'nya' tée'gá' tú chínée láa'bí: tíi nxáab myáabi: méew, tée'gá' tú chínée láa'bí, 
—réebá. —Bée'mba gán byá'nkáa Máryée. Chi' séedi'rábá lónü. 

Syáan bíny ganée xi'n nii' per tée'gá' tú pchéel gíká' xi'n réey chi' bé'mbá stii- lÓnii tíi• 
chée ráté' rá nii byáa'x. 

10. S'r'gáa bée'mbá primer, bxé'Idbá rá xmósbá gwii rá níi' gwü gée'n rá níi' bisy láa' 
rá bíny. Chi' rée xtáad Máryée lóo Máryée: 

—Ni ryéena' Máryée, káyan rey lónii kágíi'Ibá tú gíká' xi'mbá, igyó' chó'nú 
chigwíi'nú xi'nyá'!, —réebá. 

-iGúlchée láa'dú! náa'rá' kítyá' sáa' nxáab myaa' méew, —réebí. 
—iGyó'pá' chó'nú ttt bráté' xi'nyá! gástóo' bá syós'pnú, —réebá. 
—Ngwénsápé, —réebí. —iGúlchó'gáa! gástóo' gítnáldá'. 
Chi' séedi'rábá. Rbáa' náangí láa'sbá pát kíty Máryée chí:náld. 
11. Chii bdyée'rábá séerábá, byá'n Máryée káyan xgáab lá syéebi gúlá' kttybi chéebí. 

iChá' láa'sbí! chi' bsachée'bí: séedi'bí. Chii bsémbí lá'k káyák lónii bgwíi'bí kálóo sóob 
xtáadbí chí chü mnáabí láa'bá ni.ix sóbnéebá chée'lbá kan xi'ri nii' chi' láa'sbi iree'gáa 
swáa'! Byáa'syd%'bí láay rá biny. 
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—No sé qué es lo que le pasa.a mi hija, imira lo que tiene en su frente! Qué voy a 
hacer ahora?, —dijo la señora. Preocupado el padre de María por lo que le pasa a la 
hija de la señora, dijo: 

—.Cómo es que no sabes qué es lo que le pasa, si tú vives con ella. No es normal 
eso que le salió en la frente; ahora lo único que nos queda es curarla, no vamos a 
dejar así a tu hija. 

Cuando el señor miró a su hija estaba exactamente igual de sucia, entonces se 
puso triste porque la señora no la quería. 

9. En aquel lugar vivía un rey; éste estaba buscando una esposa para su hijo; 
entonces convocó una fiesta para que todos los padres llevaran a sus hijas y entre 
ellas elegir a la mujer más bella para su hijo. Al día siguiente fueron los criados del rey a 
invitar a todo el pueblo a la fiesta que iba a ofrecer el rey. 

En cuanto se enteró la esposa del padre de María de esta noticia, fue a decirle a su 
esposo para que llevaran a su hija a la fiesta y le dijo: 

—iVamos a la fiesta que va a ofrecer el rey!, llevaremos ami hija, ojalá sea ella la que 
se case con el hijo del rey, tu hija se quedará, no la llevaremos porque está sucia, no la 
llevaremos, —insistió la señora. Logrando que se quedara la niña María, se marcharon 
a la fiesta. 

Mucha gente llevó a sus hijas pero nadie logró convencer al rey, entonces convocó 
nuevamente otra fiesta para que fueran todas aquellas que faltaron. 

10. Al igual que la primera fiesta, el rep' mandó a invitar a todo el pueblo. Esta vez el 
padre de María le dijo: 

--Qué crees, María?, el rey está ofreciendo una fiesta; está buscando la esposa de 
su hijo, ivamos a la fiesta, hija! —dijo el señor. 

—iVayan ustedes!, yo no voy a ir porque estoy muy sucia, —dijo María. 
—iVamos un rato, hija!, insistió el señor, —al rato regresamos. 
—Bueno, está bien, —dijo María. —iVayan!, yo los alcanzaré al rato. 
Entonces se fueron sin María. La señora muy contenta creyó que María no asistiría 

a la fiesta. 
11. Cuando ellos salieron, María se quedó pensando si iba o no a la fiesta. Y dijo 

—ilré!, entonces se arregló y al poco rato se marchó hacia la fiesta. Cuando llegó, 
buscó a su padre, lo vió tan feliz con su esposa y la hija esta, entonces pensó —iaquí 
me quedo!, —perdiéndonse entre la multitud. 
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Schü gúk lóníi chi' chli láa'ní méer chilóoní bdyee' Máryée tit kity gin xtáadbí láa'bí 
per xínóo' bdyee' ti ndáabpí ni'bí chi' tée'gá' xíkwénd rúmbí náa'di'ní: ri' sáxúu'ndi'bí. 

12. Bilóo lónii tee'gáa tú pchéel gíká' xi'ngáa'n réey. Chi' reebá 
K tyá' gícháagá' asta ychéelá' mnáa' nii gíká' xi'nyá' —reebá. 
Chii brálógée'1 bee'mbá mándáad blóo'b láaynde' xtéembá lá'k gúk lónil. Chi' chli 

kándóo'b rá xmósbá láaynde'gí giandáa ni' rá nil' tit ndáab mnáa', chi' ree rá 
N t sápát pchéelnú óoy, britxóo'bráníi'. —1Xí rákdú? —ree réey. 
Ti* sápát pchélnú dáad. 
—iGúltáa'néení nees ree'! —reebá. S'rsy rá níi' sánée rá níi' ní lóobá, chi' chii 

mnáa'sbá ni ntsá' pkwáa'pchá'ní. Rbáa'yá'sbá chi' réebá: 
—Súná' stit lónii ttt nil gígá'dís gíkáa sápátrée' ni' nii', nü' gíká' xi'nyá'. iGúlchigée'n 

bisy!, xii nó' stít lónü. 
13. Gúkbee' rá btny gún réey stít lónil chi' náarée' nil gígá'dís gíkáa sápát nil 

pchélrábá ni' nii', níi' gíká' xi'ngáa'n réey. Chii byéen chee'1 xtáad Máryée dii'x gún ñ:ey 
stlt lónii gwlibá gúgé'tsbá lóo chee'Ibá ti chéerábá lónii chínéerábá xi'mbá ti póksi' 
láa'bí gígá' gíkáa sápát nii pchéelrábá 

—iGyó'pá chó'néenú xi'nyá' lónii stit! póksi' láa'bí gígá' gíkáa sápát nii pchéelrábá 
ni nii', —reebá. 

Ngwéen, —iée xtáad Máryée. —Per bináa chó'néepánú láa' xi'nyá' tít st'dís 
rsá'nnú láa'bí túsi'bí chli ryó'nú. Chi' rée xtáad Máryée ló Máryée: 

—iGyó' chó'nú Máryée!, ichigwíi'nú lónii! —kítyá' sáa dáad. 
Ree Máryée, —igúlchee láa'dú! 
—iGyó' Máryée!, igyó' chó'nú tt'rbráté'! gástóo' bá syó'pnú. 
—Ngwéen dáad, —ree Máryée. —iGúlchó'gá! gástóo' ná'rá' sitnáldá' láa'dú! 
—Per gítnáldú' xi'nyá' ti kweesnú lii'gá, —reebá. 
14. Chü psenrábá bálii psáldo lónii. Láa' rá chá'p riibe'Id káyún púréeb sápátgí, ttigá 

ttigárábí rdlt'd. Láa'sá cheel xtáad Máryée gáty gáty niit'dnéebá xi'mbá léey láa'bá 
xi'mbá gígá'ní gíkáa ni' nii'. 
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la fiesta duró mucho y antes de que terminara, decidió marcharse para que su 
padre no la viera, pero como lo hizo tan a prisa se le cayó uno de sus zapatos; a esto 
no le dió mucha importancia y lo dejó ahí y se fue corriendo. 

12. la fiesta terminó y tampoco encontraron con quien se casara el hijo del rey. 
Entonces el rey dijo: 

—No me cansaré hasta encontrar la mujer más linda para mi hijo. Cuando 
amaneció, mandó a limpiar todo el patio donde se celebró la fiesta. Cuando sus 
criados estaban barriendo, se tropezaron con un zapato de mujer, y empezaron a 
gritar. 

—Encontramos un zapato, —gritaron. 
-Qué les pasa a ustedes?, —dijo el rey. 
—Encontramos un zapato, señor, —contestaron. 
—Tráiganlo aquí, —respondió el my. Rápido aquellos lo llevaron hasta donde se 

encontraba el rey y cuando lo tomó entre sus manos, brilló como si fuera de oro. El 
rey emocionado dijo: 

—Daré otra fiesta, esta vez a quien le quede este zapato se casará con mi hijo. 
¡Avisen nuevamente!, que mañana habrá otra fiesta. 

13. La gente supo que el rey va a ofrecer otra fiesta y ahora a quien le quede el 
zapato que encontraron en su casa se casará con su hijo. Cuando la esposa del padre 
de María supo de esto, fue a pedirle a su esposo para que llevaran a su hija ala fiesta 
porque a lo mejor a ella podía quedarle el zapato que encontraron. 

—iVamos a llevar a mi hija a la fiesta otra vez! ojalá le quede el zapato que 
encontraron, —dijo la señora. 

—Está bien, —dijo el papá de María. —Pero ahora sí llevaremos a mi hija porque 
siempre la hemos dejado sola cuando vamos. Y entonces el padre de María le dice: 

—¡Vamos, María!, ¡vamos a ver la fiesta! 
—No padre, no voy a ir, ¡vayan ustedes! al rato venimos. 
—iVamos, María, vamos un rato! 
—Está bien, padre. ¡Adelántense!, yo al rato los alcanzo. 
—Pero vienes, hija, porque te vamos a esperar, —dijo el señor. 
14. Cuando llegaron la fiesta ya había comenzado. Las muchachas estaban 

formadas midiéndose el zapato, una por una pasaban. la esposa del padre de María a 
cada rato pasaba con su hija para que midiera el zapato; a fuerza quería que a su hija 
le quedara el zapato. 
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15. láa' Máryée nlás ricn kíty rchéldi'bí xínée chéebí, rákbée'bí ndáabpí nii' per 
kityrábá chíndiláa'srábá láa'bí náa xtémbí. ni. Rkáa'sbí chéebi per léey xínée gúmbi 
ntsá' súchée'bi chéebí, st'pásá tl} xi'n réey. Chi' sí•' súubí káyicmbi xgáab chü bdíkáa 
biny nii pchileobí lá'ny dáany, chí' rée níi' leobí: 

—iGwii Máryée!, bgwil' ndáabú' 
—Per xínée gák ys'e,ná', kítyrábá chindilá'srába xtená' ní. 
Nty chú' gársá', gwci gúká' diga chi' gítnée'w ní rée', —réebá. 
Gwii Máryée Gúká' tlt git, chi' réebí. 
—DO gúná' ní náacree'? 
N áarée' gúnú' nü ynyée' lii'gá, —réebá. 
—Chli gánú' nítlwáa' chi' sóobú' glkyní láa' rá bslini'rée' kúbyúu láa'ní chínéerámá 

Ili'gá lá'k káyák lónü. 
16. Chii mnítleo bí<nygí bsóobpí  gltgi chi' gúkní ttl kóch ntsá'letyé'p chi' láa' rá 

bsiini'gí gúk tyóp kábáay bdúubyii láa' kóchgi sánée láa'bí. lenii. 
17. Chii bsémbí lá'k káyák lenü, rchigá' leorábá tú chá'pgí bsén, ntsá'bi byétbí leo 

kóchgí. 
Iáa' rá chá'p nü rilbé'Id báa bdlí'd rate' rá níi' bée'n rá nü' púréeb sápátgí stusy 

Máryée ryáa'x. Dérech nées lá'k ril rá sá'bí pkúleobi chi' mnáabpí ní gúmbí. púréeb. 
Slsyrábá bdli•'drábá ní kwáaní ni'bí chi' rchigá' leorábá niix gúchú'ní ni'bí, chi' réebí: 

N dáabá' ni, káchíigí chii byée'dá' chi' byáabní. iGíilgwíi'! láa' sttiní cree', 
Chi' máasrú' bileté' rchigá' leorábá. 1áa' chée'1 xtáadbí dísá leyúu rgwíi'bá chii 

gúkbée'bá mi'ny chá'p nii psé'n níi' náa ndáab nü' ní, xi'n dáad próob nü rsáa byáaj, 
chá'pé' nü myáa méew, chá'pé' nii leo kebdéedís kíty rdyée'di, chá'pé' nü kíty 
bée'nsi:'di'bá, chápé'gí nil' náa ndáab nii' ní. Chápé'gí níi'.kwá' xi'ngáa'n réey. 

Skée gúk pchéel réey mnáa' nii mníxká'lbá kwá' xi'ngáa'mba. 
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15. María por su parte desesperada no hallaba cómo ir, sabía que era su zapato, 
pero no le creerían que ella fuera la dueña si llegara así como estaba. Ansiaba por ir 
pero, ¿cómo le haría para llegar tan elegante como si fuera la hija de un rey? Estaba 
pensativa cuando apareció la persona que había visto en el monte y ésta le dijo: 

—iMaría! anda, ve a la fiesta, es tu zapato. 
—Pero ¿cómo voy a llegar?, no creerán que es mío. 
—No te preocupes, anda, ve por una calabaza y me la traes aquí, -dijo la persona. 
Fue María por una calabaza y cuando regresó, dijo: 
—Qué hago ahora? 
—Ahora vas a hacer lo que te voy a decir, —dijo la persona. 
—Cuando veas que me desaparezca, te sientas sobre ella y estos ratoncitos la 

conducirán para llevarte hasta la fiesta. 
16. Cuando desapareció la persona, María se sentó sobre la calabaza, la cual se 

convirtió en un hermoso carruaje y los ratoncitos se transformaron en finos caballos 
que condujeron el coche y llevaron a María a la fiesta. 

17. Cuando María llegó a la fiesta, todos quedaron sorprendidos al ver a aquella 
muchacha tan hermosa que descendía de tan majestuoso carruaje. 

Todas las muchachas que estaban ahí se habían medido el zapato, sólo faltaba 
María. Ella se dirigió hacia donde estaban sus compañeras y pidió turno, sin esperar 
mas se lo puso y dijo: 

—Es mío. ¿Miren, aquí está el otro!, se me cayó en la fiesta pasada. 
la gente sorprendida y más aún su madrastra al saber que la muchacha que acaba 

de llegar era la dueña del zapato, la hija de aquel pobre señor que viajaba, la niña que 
siempre estaba sucia, la que se la pasaba jugando en la ceniza, la niña que tanto 
despreciaba. Ella era la que se casaría con el hijo del rey. 

Fue así como el rey encontró a la mujer que tanto soñaba para su hijo. 
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Summa~y 

Ausencia López Cruz here transcribes a Zapotec version of "Cinderella" related to her by her father, 
Nicolás López Morales. This text, like "El cantarito", is also from San Pablo Güilá. The story has been 
adapted to the traditions and surroundings of San Pablo Güilá. For instance, Cinderella, in the 
Zapotec version called María, goes to a first party given by the king for his son, but does not meet 
the prince. Rather, she arrives late and decides not to join her father, stepmother, and stepsister 
because she feels she would bother her father. She leaves the party in a hurry and loses her shoe in 
the process. When servants find the shoe, which glitters like gold, they take it to the king, who is so 
excited that he decides to have a second party so that all the young maidens may try it. After that, the 
fairy godmother provides Cinderella with her coach and gown, as in the more widely-known version, 
and she arrives at the party to try the shoe, claim it and show its mate, and then later marry the 
prince. 


